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Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima turlari va ularning tarjimon tomonidan asar 

tarjimasida turlicha foydalanilishi, shuningdek, bu jarayonda asar tarjimasining asliyat mazmun 

mohiyatini buzmaslik uchun tarjimonning o‘ziga xos uslubi haqida so‘z boradi. 

Tarjimon uslubi nafaqat til imkoniyatlarini qamrab oladi, balki asliyat, bilvosita va bevosita 

tarjima xususiyatlarda lingvomadaniy xususiyatlarni ham qamrab olishi, asliyatdagi ruhiyatni 

to‘laqonli buzmasdan kitobxon tiliga tarjima qilishda bilvosita tarjimaning ahamiyati yaqqol ko‘zga 

tashlanadi. 

Tayanch tushunchalar: leksik birlik, grammatik transformatsiya, uslub, tasviriy ifoda, 

transliteratsiya, transformatsiya, muqobil, kalkalash, obrazli tarjima, tarjimon, tarjima. 

 

Fan-texnika rivoji bugungi kun taraqqiyotining asosi bo‘lib xizmat qilib kelmoqda. Adabiy soha 

nafaqat adabiy janr, badiiy uslub, badiiy tasvir balki asar va yozuvchi bilan bog‘liq jarayonlarni o‘z 

ichiga oladi. Aslida inson aqliy faoliyatining ikki sohasi – fan va adabiyot, bu sohalarda qalam 

tebratuvchi ikki qalb egasi – olim va adibning mehnati o‘rtasidagi umumiylik tabiat va jamiyat 

hodisalarini tasnif qilish va tasvirlash, taraqqiyot va ma‘naviy kamolot yo‘lida jamiyat manfaatlariga 

xizmat qilishdan iborat. Mushohadaning asl mohiyati shundaki, fan tahlili – ilmiy tahlildan, adabiyotda 

esa bu badiiy mushohada bilan badiiy tahlildan tashkil topgan. 

Til va adabiyot rivoji mahsuli sifatida tarjima xarakterlanadi, bu jarayon ―insoniyat faoliyatining 

murakkab shakli bo‘lmish tarjima – bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani (matnni), uning shakl va 

mazmun birligini saqlagan holda, o‘zga til vositalari asosida qayta yaratishdan iborat ijodiy 

jarayondir‖
2
 – deb talqin qilindi. Demak, asliyat mansub bo‘lgan til vositalari yordamida yaratilgan 

nutqiy ifoda tarjima tili qonuniyatlari asosida vujudga keltirilgan shunday ifoda bilan almashtiriladi 

Muqobillar ma‘nosi ko‗p hollarda kontekstga bog‗liq bo‗ladi, ammo lug‗atga murojaat qilish ham 

muhimdir. Tarjimada so‗z ma‘nolarini taxminiy tarjima qilishga yo‗l qo‗yilmaydi. So‗z va uning 

ma‘nolarini tarjimon yaxshi bilishi yoki ulami lug‗atdan topishi shart. Aks holda tarjimon 

―tarjimonning soxta do‗stlari‖ tuzog‗iga tushishi muqarrar. 

Yuqorida ta‘kidlaganimizdek, asliyatdagi so‗zga qisman to‗g‗ri keladigan ekvivalentni topish 

ko‗pincha tarjima qilishda muammo yaratadi. Bunday so‗zlar odatda polisemantik, ya‘ni ko‗pma‘noli 

hisoblanadi. So‗z ma‘nosining qaysi biri qoilanilganini aniqlash tarjimonning birinehi galdagi vazifasi 

hisoblanadi. Bunda tarjimonni adashishdan, noto‗g‗ri so‗z tanlashdan saqlaydigan til hodisasi bu -

kontekst hisoblanadi. Ko‗chma ma‘noda aytadigan bo‗lsak, konteksttarjimonning yo‗lchi yulduzi, 

mayog'idir. Kontekst tarjimonning eng ishonarli quroli sanaladi fiilshunoslikda odatda kontekstning 

ikki -lingvistik va ekstralingvistik turi mavjud. Lingvistik kontekst o‗z navbatida ikki turga — keng va 

tor ma‘nodagi kontekstlarga bo‗linadi. 

Shu o‘rinda shunui aytib o‘tishimiz darkorki, tarjima jarayonida tor ma‘nodagi kontekst ibora va gap 

doirasida, keng ma‘nodagi kontekst iboradan katta bo‗lgan birlik hamda butun bir matnni o‗z ichiga 

olishi mumkinki, Aksariyat hollarda so‗z ma‘nosi kichik kontekst doirasida aniqlanadi, o‗z ma‘nosida 
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qo‗llangan so‗zlar va ko‗chma ma‘noda qo‘llangan so‗zlarni tarjima qilishning o‗ziga xos xususiyatlari 

bor. ―Kontekstda odatda so‗zlar o‗z ma‘nosida qo‗llanmaganda, ya‘ni ko‗chma ma‘noda qollanganda 

tarjima muammosi paydo bo‗ladi.‖
3
 Ba‘zi hollarda so‗z ma‘nosini to‗liq anglash uchun butun bir gapni 

tushunishimiz lozim bo‘lmadi.          

So‘ngi yillarda bizning mamlakatimizda tarjima tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlarning ko‘pchiligi 

dastlab adabiy-tarixiy, ayrimlari lingvistik yunalishlarda olib borildi. Dastlabki yondashuv tarafdorlari 

asosiy e'tiborni o‘g‘irilayotgan asarning badiiy-estetik qiymatigagina qaratib, badiiy yodgorlikning 

birlamchi asosi bo‘lmish lisoniy jihatini nazardan soqit qilgan bo‘lsalar. Keyingi yondashuv 

tarafdorlari qiyoslanayotgan ikki til vositalarining ko‘proq lug‘aviy muvofiqliklaridan kelib chiqib, 

asarning badiiy-estetik jihatiga kam e'tibor berdilar.  

Mazkur yo‘nalishlarni hamda asliyat mansub bo‘lgan xalq moddiy, ma'naviy, siyosiy va iqtisodiy 

hayoti bilan bog‘liq rango-rang g‘ayrilisoniy omillarni uzida aks ettiradigan lisoniy-uslubiy vositalar 

vazifalarining tarjimada qayta ijodiy yaratilishi masalasi esa tarjimashunoslikning maxsus tadqiqot 

mavzui sifatida mamlakatimiz ilmiy-adabiy jamoatchiligi e'tiborini keyingi yillardagina o‘ziga torta 

boshladi.             

Masalan, Rey Bredberining ―Marsga hujum‖ (―The Martian Chronicles‖) asarining bilvosita 

tarjimasini tahlil ostiga olar ekanmiz, asliyatdagi leksik qilishi yoki o‘xshashligi, tarjima jarayonida 

umumiy va xususiy qoidalar kabi dolzarb masalalar ko‘tarilgan. Ushbu asar fantastik asar bo‘lganligi 

uchun unda aql bovar qilmaydigan voqea va hodisalar, shuningdek, ilmiy fantastikaning asosiy 

xususiyati bo‘lmish gallaktikaga sayohat kabi dolzarb mavzular aynan ―marsga hujum‖ asaridan o‘rin 

olgan. Bunda Yer sayyorasiga yaqin sayyora Mars tilga olinadi va yerliklarning bu yerda qanday 

g‘aroyibotlar kutishini asarni o‘qish davomida kitobxon guvoh bo‘ladi. Asar kalkalash usulida rus 

tilida bevosita tarjima qilingan bo‘lib, o‘zbek tilida esa rus tilidan bevosita o‘girilib, bu jarayonda 

tarjimaning ko‘plab turlariga murojaat qilingan. ―Marsga hujum‖ asarining bilvosita tarjimasi Amir 

Fayzulla qalamiga mansub bo‘lib, unda Mars sayyorasining badiiy va fantastik tasviri bilvosita 

tarjimasida tarjimon qanday tarjima turlaridan foydalangani e‘tiborga molik. Zero, shunday tasvirlar 

kitobxonni uzoq sayohatga undashga turtki bo‘ladi. Asar boshidagi dastlabki hikoyada ―Raketa 

yozi‖
4
(―Rocket summer

5
‖) deb nomlanuvchi sarlavha aynan kosmik kemaning Yerdan uchib ketishi va 

uchish jarayonidagi tasvirlar tarjimada badiiy vositalar bilan berilgan bo‘lib, asar ixlosmandlari 

benihoya xuddi kosmodrom yaqinida istiqomat qiluvchi aholiday taassurotga ega bo‘ladi:  

“Rocket summer. People leaned from their dripping porches and watched the reddening sky. The 

rocket lay on the launching field, blowing out pink clouds of fire and oven heat. The rocket stood in the 

cold winter morning, making summer with every breath of its mighty exhausts. The rocket made 

climates, and summer lay for a brief moment upon the land  

“Ракетное лето. Высунувшись с веранд под дробную капель, люди смотрели вверх на алеющее 

небо. Ракета стояла на космодроме, испуская розовые клубы огня и печного жара. В стуже 

зимнего утра ракета творила лето каждым выдохом своих мощных дюз. Ракета делала 

погоду, и на короткий миг во всей округе воцарилось лето…”
6
   

“Ракета ѐзи. Одамлар ѐмғир томчилари питрадай тўкилаѐтган айвондан бошларини чиқариб, 

қизара бошлаган осмонга қарар эдилар. 

Пуштиранг олов ва чўғдек ҳовур уфуриб турган космодромда ракета қаддини ғоз тутиб турар 

эди. Аѐзли қиш тонгида ракета ўзининг қудратли оташ нафаси билан атрофни ѐз қилиб 

юбораѐтганди. Ракета об-ҳаво яратмоқда ва бир неча лаҳзадан буѐн чор атрофда ѐз ҳукм 
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сурмоқда эди...”
7
 Ushbu parchada “leaned from their dripping porches” so‘z birikmasi asliyat 

namunasida “tomchilayotgan ayvon” bevosita tarjimada “Высунувшись с веранд под дробную 

капель” gapda“веранд под дробную капель” “tomayotgan tomchi” alohida izoh va aniqlovchi bilan 

berilgan.  

Bilvosida tarjimada esa, “ѐмғир томчилари питрадай тўкилаѐтган айвондан бошларини 

чиқариб” qismida aniq ifodani guvohi bo‘lasiz – “ ѐмғир томчилари” ,shuningdek, o‘xshatishdan 

ham tarjimon oqilona foydalangandek go‘yo, “питрадай тўкилаётган”. 

Keyingi gapning bilvosita tarjimasida gaplarning tarkibi bo‘yicha asliyatdan ancha farq qilishi va 

leksik jihatdan milliy koloritimizdagi ayrim so‘zlardan foydalanilganligini ko‘ramiz. Misol uchun, asl 

nusxa ―The rocket lay on the launching field, blowing out pink clouds of fire and oven heat. The rocket 

stood in the cold winter morning, making summer with every breath of its mighty exhausts.”, bevosita 

tarjima “Ракета стояла на космодроме, испуская розовые клубы огня и печного жара. В стуже 

зимнего утра ракета творила лето каждым выдохом своих мощных дюз.”, bilvosita tarjimada 

“Пуштиранг олов ва чўғдек ҳовур уфуриб турган космодромда ракета қаддини ғоз тутиб 

турар эди. Аѐзли қиш тонгида ракета ўзининг қудратли оташ нафаси билан атрофни ѐз қилиб 

юбораѐтганди.” gaplar leksik jihatdan bir-biriga mos ammo asl nusxadan farqli o‘laroq, raketaning 

holati tasvirini tarjimon berarkan , ― g’oz‖ so‘zini ishlatgan, bu esa milliy xususitani kasb etgan. Asl 

nusxa va bevosita tarjima namunalarida gaplarning leksik xususiyati bir-biriga yaqin, biroq bilvosita 

tarjimada milliy xususiyatlar, badiiy vositalarning ustunligini ko‘ramiz.    

Xulosa qilib shuni aytish kerakki, tarjimada leksik xususiyatlar aynan asl nusxa bilan qiyoslab 

o‘rganilibgina qolmay, balki asar tarjimasining turi va o‘ziga xos xususiyatlarini qamrab oladi. 

Shuningdek, asar tarjimasining bilvosita tarjimasi, bevosita tarjimasidagi milliy-madaniy xususiyatlar 

ham uning leksik xususiyatiga ta‘sir ko‘rsatadi. Rey Bredberining ―Marsga hujum‖ o‘zbek tilidagi 

bilvosita tarjimasida ham bunday masalalar o‘z aksini topadi. 
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